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I. 

Predmet zmluvy 

1. Mandant touto mandátnou zmluvou (ďalej len „zmluva“) zaväzuje mandatára na poskytnutie 
služieb v danom rozsahu: 

(a) registráciu domény u národného správcu internetovej domény .sk podľa 
požiadaviek mandanta 

(b) platbu udržiavacích a registračný poplatkov za celé obdobie trvania mandátnej 
zmluvy 

(c) správu e-mailových kont 
(d) realizáciu dizajnu webovej stránky 

(e) servis, údržbu a aktualizáciu webovej stránky   

2. Mandatár sa zaväzuje pri zariadení záležitosti mandanta podľa ods. 1 tohto článku postupovať 
v súlade s platnými právnymi predpismi a písomnými inštrukciami mandanta. 

II. 

Odmena mandatára 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že mandant uhradí mandatárovi za zariadenie všetkých jeho 
záležitosti podľa predmetu tejto zmluvy paušálnu odmenu vo výške 2500,- EUR bez dane 
z pridanej hodnoty (ďalej aj „DPH“) /slovom: dvetisícpäťsto/ za celé obdobie trvania 
mandátneho vzťahu. Mandatárovi vznikne nárok na odmenu po vystavení faktúry za služby 
špecifikované v predmete zmluvy čl. I. v priebehu trvania mandátneho vzťahu po riadnom 
poskytnutí služieb podľa čl I. ods. a),b),c),d), na ktoré je podľa tejto zmluvy povinný. Mandatár 
bude fakturovať mandantovi k dohodnutej odmene príslušnú sumu DPH podľa platných 
právnych predpisov. 

2. Mandant sa zaväzuje uhradiť mandatárovi odmenu podľa tejto zmluvy na základe faktúry, 
ktorú mandatár vystaví a doručí mandantovi do 15 (pätnásť) kalendárnych dní po vzniku 
nároku na odmenu. Mandant a mandatár sa dohodli, že splatnosť faktúr bude 15 (pätnásť) dní 
od ich vystavenia. Ak splatnosť faktúry (daňového dokladu) pripadne na deň pracovného 
pokoja alebo na deň pracovného voľna, bude sa za deň splatnosti považovať najbližší 
nasledujúci pracovný deň. 

3. Mandatár zabezpečí, aby ním vystavené faktúry za odplatu obsahovali všetky potrebné 
náležitosti v zmysle platného a účinného zákona o dani z pridanej hodnoty a ustanovení 
ostatných príslušných právnych predpisov, obchodné meno mandanta a DIČ mandanta. 
Mandant si vyhradzuje právo vrátiť mandatárovi faktúru, ktorá nebude obsahovať náležitosti 
podľa tohto bodu zmluvy na doplnenie v lehote 10 (desiatich) kalendárnych dní odo dňa jej 
doručenia mandantovi. V takomto prípade sa preruší plynutie lehoty splatnosti odmeny a nová 
lehota splatnosti začne plynúť doručením originálu opravenej faktúry mandatárom 
mandantovi.  

4.  Platby za odmenu na základe tejto zmluvy budú prebiehať bezhotovostnou formou na 
bankový účet mandatára uvedený v záhlaví tejto zmluvy. Zmenu bankového spojenia a čísla 
účtu mandatára bude možno uskutočniť iba písomným oznámením mandatára preukázateľne 
doručeným mandantovi najneskôr spolu s príslušnou faktúrou. Toto písomné oznámenie musí 
byť podpísané osobou (osobami) oprávnenými na podpis tejto zmluvy v mene mandatára. 
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5. Zmluvné strany sa dohodli, že faktúra sa považuje za včas uhradenú, pokiaľ je fakturovaná 
čiastka  pripísaná na účet mandatára najneskôr v deň splatnosti faktúry. 

6. Mandatár prehlasuje, že všetky výdavky potrebné na zabezpečenie výkonu činnosti, na ktorú 
je podľa tejto zmluvy povinný, sú už zahrnuté v odmene Mandatára a v žiadnom prípade 
nebude požadovať po Mandantovi úhradu žiadnych ďalších vedľajších výdavkov.  

 
III. 

Práva a povinnosti mandatára 

1. Mandatár vyhlasuje, že je oprávnený a odborne spôsobilý na zariadenie záležitostí mandanta v 
rozsahu podľa predmetu tejto zmluvy.  

2. Mandatár sa zaväzuje vykonávať činnosti pre mandanta na základe tejto zmluvy s náležitou 
odbornou starostlivosťou, na profesionálnej úrovni vyplývajúcej z príslušných odborných 
poznatkov a skúseností požadovaných pre poskytnutie dohodnutého predmetu plnenia. 

3. Mandatár sa zaväzuje vykonať činnosti podľa predmetu tejto zmluvy pre mandanta plne 
objektívnym, nestranným a profesionálnym spôsobom. 

4. Zmluvné strany sa dohodli, že mandatár nie je povinný zariadiť všetky záležitosti osobne, a je 
oprávnený poveriť zariadením niektorých záležitostí aj ďalšiu inú osobu, ktorá je oprávnená a 
odborne spôsobilá na zariadenie takej záležitosti (ďalej len „subdodávateľ“). Ak poverený 
subdodávateľ mandatára poruší akúkoľvek povinnosť vyplývajúcu mandatárovi z tejto zmluvy, 
mandatár zodpovedá mandantovi za akúkoľvek škodu tým spôsobenú mandantovi tak, ako 
keby zariadil činnosť sám. 

5. Mandatár sa zaväzuje postupovať pri plnení predmetu tejto zmluvy s odbornou starostlivosťou 
podľa mandantom schválených postupov a pokynov, chrániť záujmy mandanta a v súlade s 
oprávnenými záujmami mandanta, ktoré Mandatár pozná alebo musí poznať, alebo s ktorými 
bol oboznámený. Mandatár nie je viazaný pokynmi Mandanta pokiaľ sú v rozpore s právnymi 
predpismi Slovenskej republiky. 

6. Mandatár je povinný bez zbytočného odkladu oznámiť mandantovi všetky okolnosti, ktoré 
zistil pri zariaďovaní záležitosti mandanta podľa tejto zmluvy, a ktoré môžu mať vplyv na 
zmenu pokynov mandanta. 

 
7. Ak z akýchkoľvek dôvodov nemôže mandatár ďalej vykonávať činnosť podľa tejto zmluvy, je 

povinný o tom bez zbytočného odkladu písomne informovať Mandanta. 
 
8. Mandatár je povinný bez zbytočného odkladu informovať mandanta o všetkých 

skutočnostiach, o ktorých sa pri plnení svojich povinností podľa tejto zmluvy dozvedel, a ktoré 
by mohli Mandantovi byť na prospech alebo mu spôsobiť škodu, a ktoré sú z hľadiska 
predmetu tejto zmluvy inak dôležité, a to tak, aby mohli byť prijaté príslušné opatrenia. 
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IV. 

Práva a povinnosti mandanta 

1. Mandant je povinný bezodkladne poskytnúť mandatárovi všetku odôvodnene potrebnú 
súčinnosť a všetky nevyhnutné dokumenty, informácie a podklady potrebné na zariadenie 
záležitostí podľa predmetu tejto zmluvy požadované mandatárom. Mandant sa zaväzuje, že 
bezodkladne poskytne takéto dokumenty, informácie a podklady mandatárovi a tieto budú 
platné, pravdivé a aktuálne k dátumu ich poskytnutia mandatárovi mandantom. 

2.  Mandant je povinný zaplatiť mandatárovi odplatu vo výške a za podmienok podľa čl. II tejto 
zmluvy. 

3. Mandant je povinný do piatich pracovných dní odo dňa obdržania písomnej žiadosti 
mandatára o poskytnutie stanoviska týkajúceho sa predmetu plnenia podľa tejto zmluvy, toto 
stanovisko mandatárovi písomne poskytnúť. 

4. Mandant je povinný poskytnúť mandatárovi všetku potrebnú súčinnosť tak, aby mandatár 
mohol zariadenie záležitosti mandanta podľa predmetu tejto zmluvy uskutočniť včas.  

 

V. 

Zodpovednosť za škodu 

 
1. Mandatár zodpovedá mandantovi za riadne zariadenie jeho záležitosti podľa predmetu tejto 

zmluvy. Mandatár bude zodpovedať mandantovi za škodu, ktorá by mu vznikla v súvislosti 
s výkonom činnosti mandatára podľa tejto zmluvy a pokiaľ by bola spôsobená porušením 
zákonných alebo zmluvných povinností mandatára, resp. osobami v zmluvnom vzťahu 
s mandatárom, prostredníctvom ktorých mandatár zariaďuje záležitosti mandanta podľa tejto 
zmluvy. 

 
2. Zmluvné strany venujú zvýšenú pozornosť predchádzaniu škodám, a to najmä všeobecnej 

prevencii vzniku škôd. Zmluvná strana, ktorá porušuje svoju povinnosť je povinná oznámiť 
druhej strane povahu prekážky, ktorá jej bráni alebo bude brániť v plnení povinností a jej 
dôsledky. Správa musí byť podaná bez zbytočného odkladu potom, kedy sa povinná strana o 
prekážke dozvedela, alebo sa pri náležitej starostlivosti mohla dozvedieť. Ustanovenie o 
náhrade škody sa riadi ustanoveniami Obchodného zákonníka. 

 
3. Mandatár nebude zodpovedný za prípadné škody vzniknuté v súvislosti s krátkodobo zníženou 

kvalitou služieb siete Internet, výpadkami medzinárodnej alebo národnej siete Internet, 
zníženou kvalitou spojenia mandanta na medzinárodnej alebo národnej sieti Internet. 

 
4. Mandatár nebude zodpovedný za prípadné škody vzniknuté v súvislosti s nasledujúcimi 

výpadkami spôsobenými vyššou mocou (vis major): štrajk, epidémia, požiar, prírodná 
katastrofa, mobilizácia, vojna, povstanie, zabavenie tovaru, embargo, zákaz transferu devíz, 
poruchy a všeobecný nedostatok dopravných prostriedkov, všeobecný nedostatok vstupných 
materiálov a surovín, nezavinená regulácia odberu elektrickej energie. Zmluvná strana 
postihnutá udalosťou vyššej moci/okolnosťou vylučujúcou zodpovednosť je povinná okamžite 
oznámiť túto skutočnosť druhej strane, vyzvať ju k rokovaniu a vykonať všetky možné 
opatrenia k zmierneniu následkov prípadného neplnenia zmluvy. Na požiadanie predloží 
zmluvná strana, odvolávajúca sa na vyššiu moc/okolnosť vylučujúcu zodpovednosť druhej 
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zmluvnej strane dôveryhodný dôkaz o takejto skutočnosti podľa povahy okolností, napríklad 
doklad vydaný príslušnými úradmi alebo organizáciami zastupujúcimi záujmy krajiny pôvodu  
Pokiaľ sa zmluvné strany nedohodnú inak, pokračujú po vzniku vyššej moci/okolností 
vylučujúcich zodpovednosť v plnení svojich záväzkov podľa tejto zmluvy, pokiaľ je to rozumne 
možné a budú hľadať iné alternatívne prostriedky pre plnenie tejto zmluvy, ktorým nebránia 
vyššia moc/okolnosť vylučujúca zodpovednosť. 

 

VI. 

Ochrana dôverných informácií 

1. Zmluvné strany sa zaväzujú zachovávať mlčanlivosť o všetkých skutočnostiach, o ktorých sa 
dozvedia pri plnení tejto zmluvy alebo v súvislosti s jej uzatvorením, vrátane obsahu a 
podmienok tejto zmluvy, ako aj o všetkých informáciách, ktoré majú charakter dôverných 
informácií alebo tvoria predmet obchodného tajomstva druhej zmluvnej strany alebo inej 
tretej osoby („dôverné informácie“). Zmluvné strany sa zaväzujú dôverné informácie používať 
výlučne na účely plnenia tejto zmluvy, prijať všetky potrebné kroky na ochranu a zabezpečenie 
dôverných informácií pred ich zverejnením alebo poskytnutím tretej osobe a nesprístupniť 
dôverné informácie žiadnej inej osobe. Mandatár je povinný zaviazať všetkých svojich 
subdodávateľov povinnosťou ochraňovať dôverné informácie za podmienok najmenej rovnako 
prísnych ako sú podmienky stanovené v tejto zmluve, pričom zodpovednosť mandatára za 
záväzok mlčanlivosti podľa tohto článku týmto nie je dotknutá. 

 

2. Povinnosti zachovávať mlčanlivosť podľa tohto článku zmluvy môže zmluvnú stranu zbaviť 
jedine súd alebo štatutárny orgán druhej zmluvnej strany formou predchádzajúceho 
písomného súhlasu. Povinnosť zachovávať mlčanlivosť sa nebude vzťahovať na poskytnutie 
informácií v prípade, ak sa budú  uplatňovať práva z tejto zmluvy súdnou cestou, alebo na 
orgánoch verejnej moci, alebo ak povinnosť poskytnutia informácií vyplýva zo všeobecne 
záväzného právneho predpisu.  

 
3. Zmluvné strany sa dohodli, že záväzok mlčanlivosti podľa tejto zmluvy ostane v platnosti aj po 

ukončení zmluvného vzťahu založeného touto zmluvou. 

 

VII 

Doba trvania zmluvy a spôsob jej ukončenia 

1. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania zmluvnými stranami a účinnosť dňom 

nasledujúcim po dni jej zverejnenia v centrálnom registri zmlúv v zmysle ustanovenia § 47a 

zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov a § 5a zákona 

č.211/200 Z.z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

(zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov. 

2. Zmluva sa uzatvára na dobu určitú a to do 31.10.2013. 

3. Túto zmluvu možno ukončiť dohodou zmluvných strán, k platnosti ktorej sa vyžaduje písomná 
forma. 

4. Mandant môže túto zmluvu kedykoľvek čiastočne alebo v celom rozsahu vypovedať z 
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akýchkoľvek dôvodov, príp. aj bez uvedenia dôvodu písomnou výpoveďou doručenou 
mandatárovi. Ak výpoveď neurčuje neskoršiu účinnosť, nadobúda účinnosť dňom, keď sa o nej 
mandatár dozvedel alebo mohol dozvedieť. Od účinnosti výpovede je mandatár povinný 
nepokračovať v činnosti, na ktorú sa výpoveď vzťahuje. V prípade odoslania výpovede 
doporučeným listom sa považuje zásielka za doručenú dňom jeho prevzatia. Ak si mandatár 
zásielku do troch dní od uloženia nevyzdvihne, považuje sa posledný deň tejto lehoty za deň 
doručenia, i keď sa mandatár o uložení nedozvedel. 

5. Mandatár môže túto zmluvu kedykoľvek čiastočne alebo v celom rozsahu vypovedať z 
akýchkoľvek dôvodov, príp. aj bez uvedenia dôvodu písomnou výpoveďou doručenou 
mandantovi s výpovednou lehotou jeden mesiac, ktorá začína plynúť prvým dňom mesiaca 
nasledujúceho po doručení výpovede mandantovi. Ku dňu účinnosti výpovede zaniká záväzok 
mandatára uskutočňovať činnosť podľa tejto zmluvy, na ktorú sa zaviazal.  

6. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade výpovede tejto zmluvy mandant uhradí mandatárovi 
odmenu podľa tejto zmluvy iba v rozsahu, v akom na ňu vznikol mandatárovi nárok do dňa 
účinnosti výpovede. 

7. V prípade výpovede tejto zmluvy ktoroukoľvek zmluvnou stranou je mandatár povinný 
upozorniť mandanta na všetky opatrenia potrebné na to, aby sa zabránilo vzniku škody 
hroziacej mandantovi. Ak mandant tieto opatrenia nemôže urobiť sám, ani pomocou iných 
osôb a požiada o vykonanie potrebných opatrení mandatára, je mandatár povinný ich vykonať. 

8. Ustanovenia vzťahujúce sa k vysporiadaniu vzájomných právnych vzťahov na základe tejto 
zmluvy zostávajú v platnosti do momentu ich vysporiadania. 

 

 

VIII. 

Záverečné ustanovenia 

1. Zmeny a doplnky k tejto zmluve môžu byť urobené len formou vzostupne číslovaných 
písomných dodatkov podpísaných oboma zmluvnými stranami. 

2. Právne vzťahy touto zmluvou neupravené sa budú riadiť ustanoveniami Obchodného 
zákonníka a ostatnými príslušnými všeobecne záväznými právnymi predpismi. 

3. Bez predchádzajúceho písomného súhlasu jednej zmluvnej strany nesmie druhá zmluvná 
strana postúpiť svoje práva a povinnosti vyplývajúce z tejto zmluvy tretej osobe. 

4. Táto zmluva je vyhotovená v 2 rovnopisoch, každý s platnosťou originálu. Každá zo zmluvných 
strán obdrží po jednom rovnopise.  

5. Ustanovenia tejto zmluvy sú oddeliteľné. Ak sa počas trvania zmluvného vzťahu stane 
akékoľvek ustanovenie tejto zmluvy (alebo jeho časť) neplatné alebo nevynútiteľné v dôsledku 
zmeny platných právnych predpisov. 

 

6. Pokiaľ nie je v zmluve uvedené inak, akékoľvek oznámenia, výzvy a iné podania (ďalej spolu len 
„oznámenia“) medzi  zmluvnými stranami sa vykonávajú písomnou formou v slovenskom 
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jazyku a budú sa považovať za riadne podané, ak budú odovzdané druhej zmluvnej strane 
osobne alebo sa odošlú poštou formou doporučenej zásielky na adresu zmluvnej strany 
uvedenú na titulnej strane tejto zmluvy. Každé oznámenie sa bude považovať za doručené 
dňom jeho prevzatia alebo dňom odmietnutia jeho prevzatia, v prípade neprevzatia zásielky v 
odbernej lehote sa považuje za doručené päť (5) dní po jeho odoslaní, aj keď sa zmluvná strana 
o uložení nedozvedela.  

 
7.    Mandant sa zaväzuje, že umožní výkon kontroly/auditu/overovania na mieste zo strany 
oprávnených osôb na výkon kontroly/auditu/overovania na mieste v zmysle príslušných právnych 
predpisov SR a ES a tejto zmluvy. Mandant  je počas výkonu kontroly/auditu/overovania na mieste 
povinný najmä preukázať oprávnenosť vynaložených výdavkov v zmysle zmluvy a dodržanie 
podmienok poskytnutia nenávratného finančného príspevku (NFP) v zmysle Zmluvy o NFP. 
Mandant je povinný zabezpečiť prítomnosť osôb zodpovedných za realizáciu aktivít Projektu, 
vytvoriť primerané podmienky na riadne a včasné vykonanie kontroly/auditu/overovania na 
mieste a zdržať sa konania, ktoré by mohlo ohroziť začatie a riadny priebeh výkonu 
kontroly/auditu/overovania na mieste. 
Oprávnené osoby na výkon  kontroly/auditu/overovania na mieste môžu vykonať  
kontrolu/audit/overovanie na mieste u Mandant kedykoľvek od podpisu tejto zmluvy až do 
31.12.2021. Uvedená doba sa predĺži v prípade ak nastanú skutočnosti uvedené v článku 90 
Nariadenia Rady (ES) č.1083/2006 o čas trvania týchto skutočností. 
 
Oprávnené osoby na výkon  kontroly/auditu/overovania na mieste sú najmä: 

a) ASFEU a ním poverené osoby, 
b) Najvyšší kontrolný úrad SR, príslušná Správa finančnej kontroly, Certifikačný orgán a 

nimi poverené osoby, 
c) Orgán auditu, jeho spolupracujúce orgány a nimi poverené osoby, 
d) Splnomocnení zástupcovia Európskej komisie a Európskeho dvora audítorov, 
e) Osoby prizvané orgánmi uvedenými v písm. a) až d) v súlade s príslušnými právnymi 

predpismi SR a ES. 
V zmysle uvedeného sa mandatár zaväzuje strpieť výkon  kontroly/auditu/overovania súvisiaceho s 
predmetom zmluvy vo svojich priestoroch oprávnenými osobami na výkon  
kontroly/auditu/overovania v zmysle príslušných právnych predpisov SR a ES a zmluvy o poskytnutí 
nenávratného finančného príspevku mandantovi.  
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